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SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADORENLOUIS LE FEVRE DE] CAUMARTIN

AN STADTSCHREIBER[KONRAD III . ] ZURLAUBEN, ZUG

Er hoffe , dass man ihn , ZUrlauben,zum Gesandten auf die dem¬
nächst in Baden stattfindende Tagsatzung bestellen werde ; sollte
dem aber wider Erwarten nicht so sein , möge er Zusehen , dass
[Ammann und Rat von Stadt und Amt] Zug zumindest keine "parti-
san [ sj D ' espaigne"  delegiere . [ Tagsatzungsgesandte waren Konrad III.

Zurlauben und Hans Trinkler . ] "L'on feroit bien . . . de prendre une
bonne résolution tous ensemble 3. Et de rechercher quelque bon moien de fere

abattre ceste forteresse [ Fuentes .J. qui est de Si grande et de Si périlleuse

conséquence a tout ce pais des Ligues 3 Que de vouloir persuader aux Grisons

de violler Leurs alliances 3 Lesquels aussy bien ne vous croiront Jls point

en cela . Considérons que ce Sont peuples qui se gouvernent comme vous 3 qui

parlent mesme langage 3 et qui davantage Sont vos alliez 3 devant que vous le

fussiez coux Millannois . " Tatsächlich hätten sie allen . Gr tm 'd , den
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Bündnern beizustehen . Schliesslich gehe es dabei nicht bloss um

ihre Ehre , sondern auch um sehr materielle Interessen . Dadurch,

dass sie den Bau der Festung duldeten , werde nämlich auch ihre

eigene Freiheit gefährdet . Einmal davon abgesehen , dass diese

Festung recht eigentlich eine Provokation und zugleich eine

Demütigung darstelle , verstosse sie auch gegen das [mit Mailand/

Spanien geschlossene ] Bündnis . "C'est en oeste occasion qui se pre-

sente La première depuis que nous sommes racommodes 3 que vous pouves faire

cognoistre que vous n ' affectionnes pas les Espagnols contre la raison et

contre nous tout ensemble . " Seiner Ueberzeugung nach widerfahre den

Bünden derartiges Unrecht , dass man sie jetzt unmöglich im
Stich lassen könne . Auch sei er sich absolut sicher , dass -

wenn die XIII Orte unisono die Schleifung der Festung [Fuentes]

verlangen würden - sie [der Gubernator von Mailand , Pedro Henri-

quez de Azevedo y Fonseca, ] Conde de Fuentes, - "ne craignant rien plus que
d ’en venir aux mains " - sofort schleifen lassen würde . "Jl a tousiours

asseuré le Roy d ' Espaigne [ Philipp III. J que l ' on n ' en viendra s ’asseurant

peut estre plus qu ' il ne doibt en Ses pratiques et corruptions qui Le pour¬

ront bien tromper a La fin . Souvenez vous de la vertu de vos ancestres et

de la vostre mesme pour remedier de bonne heure au mal de vostre voisin

qui seroit bien tost le vostre . "

Sollte er , Zurlauben , demnächst nach Luzern reisen , solle er

auszukundschaften versuchen , wie sich hierin Schultheiss [Lud¬

wig ] Schürpf zu verhalten gedenke . "Jl ne peut avoir pension de nous

et des Espagnols tout ensemble . Jl fault qu ’gl se résolve a l 'un ou a l 'aul-

tre . " Entscheide er sich für Frankreich , so solle es sein Schaden

nicht sein , "dites luy que l ’on ne brouflle rien en Vallajs comme je ne

suis que trop adverty que l ’on veult faire . Souvenez vous  j ' e vous prye de

la promesse . "

Bewusster provenzalischer Edelmann , "qui avoit esté prins avec le

secrétaire de l 'Ambassadeur D ’espagne [ auprès des cantons cath . 3 Alfonso I.

Casati 3 ] traittant de prendre Marseille 3 a eu La teste tranchée le xix . e

décembre a paris . L ' on n ' a faict aucun mal audict Secrétaire Et ne croit

point qu ’on luy en fasse bien qu ' il Soit encore arrestê . Deux albanois de

long temps habitues en fronce ont esté executes a choulonge [ =Coulonges ? ]

pour avoir voulu rendre au gouverneur de Perpignan Narbonne S Beziers 3 L ' on



a faict Justice de ceulx qui ont esté pris pour La conspiration du Lymosin

[Limousin] 3 deux qui se sont sauves en Espaigne Et deux a Sedan ont esté

executes par effigies Et leurs maisons rasees 3 Jl y a des Catholiques et

des huguenots mesles en toutes . . . [ces ] entreprinses faittes pour surpren¬

dre les villes de france Comme en feroit aussy volontiers les vostres Et

vous mesmeSj Mais ce ne seroit que pour le salut de vos âmes et l ’advance-

ment de la relligion Car vous n ' estes point si bons Catholiques qu ' eulx . "

Original , in franz . Sprache , Siegel abgefallen
AH 36 , 27 - 28 - Blatt 28 r  leer


	[Seite]
	[Seite]
	[Seite]

